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Hos fotografen.

Den 22 April 1923.

-1-1 

reflets

Till mig själv som ung!
Om du vill livets sanna lycka känna, 
om du vill stillhet äga uti själens bo 
dä bör din levnadsregel vara denna: 
Uppå din skapare ifrån din ungdom tro!

Ty lätt man falla kan t rövarhänder, 
och lätt man drages ned i frestelsernas dy,

om man ej lärt att lägga sina hände* 
i Skaparens, och lärt sig att till honom fly.

Men med din Gud i sällskap här i tiden 
du segrande skall vinna själens närda hopp 
och evigt njuta friden efter striden, 
dä paradisets portar för din själ gå opp.

J. O. L-g.
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Den sommar, som aldrig kom.
ag har någon gång läst om en gosse, 
som sjuknade en höst och som låg sjuk 

hela vintern. Helt naturligt blev tiden lång 
för honom, och han längtade stundom myc­
ket starkt att bli frisk och få komma ut och 
vara tillsammans med sina kamrater. Ge­
nom fönstret i sitt rum kunde han se huru 
de lekte därute och voro i livlig rörelse, 
medan han måste hålla sig inne bunden vid 
sjuklägret. När hans längtan blev som 
starkast, brukade hans mor säga till honom:

— Till sommaren får du komma ut, gos­
sen min.

Oändligt härligare blev dock den sommar, 
som inträdde för honom, då han lämnade 
denna värld. Evighetens sommartid bröt 
då in för honom.

För oss i nordanlanden gryr nu åter den 
härliga tid, som vi alla längta efter så ivrigt. 
Våren bryter in och sommaren nalkas.

Av hjärtat vilja vi önska, att detta må 
bliva en ljuvlig tid för alla nordens länder, 
och vi hoppas varmt, att barnen särskilt 
skola få njuta av det goda, sköna och rika, 
våren och sommaren bjuda på. Må det bliva 
något av det som de vackra bilderna i detta 
nummer tala om.

Låte Gud det ske så!

c

its.

if

1

I vårsolens ljus.

Starkast blev hans längtan efter hälsa 
och krafter, när våren bröt in och dagarna 
blevo soliga. Därute lekte och rasade hans 
kamrater, där ute lyste solen; det hjälpte 
dock inte, ty han var alltjämt lika klen. Mo­
dern tröstade honom dock med att upprepa:

— Till sommaren, då det blir riktigt 
varmt och vackert, får du komma ut.

Sommaren kom även, men när den bröt 
in i sin härligtet, fick den lilla gossen sluta 
sina ögon i dödens vila. För honom kom 
ingen sommar mer på jorden.

När Per telefonerade.
(Forts, fr. nr 15.)

»Är det Gud i himmelen? — Det är Per 
Ström — Jag bor på Vattengatan 19 i vinds­
rummet inpå gården — Men det vet du 
nog». — Han gjorde ett litet uppehåll mel­
lan varje sats, som han hört fru Holm göra. 
»Det är en hel del, som fattas för oss där 
hemma och som jag vill bedja dig vara snäll 
och skicka oss. Store bror ligger sjuk och 
behöver något stärkande, har doktorn sagt.
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Men mor har intet att köpa för. — Rut, 
min syster, behöver en ny klänning. — 
Kängor behöver du inte sända, ty det har 
jag köpt åt henne i stället för min nya 
mössa, ty den gamla, som varit fars, håller 
nog i vinter. — Smör, bröd och mjölk och 
litet skinka behöva vi till jul. — Och mor 
tycker så mycket om kaffe, men det har 
tagit slut. — En julgran skulle också vara 
roligt att ha, särskilt för lilla systers skull. 
— Och mor, stackars mor, hon behöver ett 
lättare arbete, har doktorn sagt. — Var 
snäll och skaffa henne ett sådant! — Jag 
är så rädd, att hon ska’ bli sjuk och dö 
ifrån oss, ty se’n ha vi ingen. — Far är 
ju hos dig. — Var god och skicka oss allt 
det där i morgon julafton! — Du är ju så 
rik och mäktig och så god och kärleksfull 
och har så många änglar att sända. — 
Glöm för all del inte något stärkande åt 
store bror! — Hälsa far! •— — —»

Per hörde en dörr öppnas i rummet bred­
vid. Han blev orolig och ängslig, att han 
möjligen gjort något galet, varför han i 
hast lade luren ifrån sig, hoppade ned från 
pallen och intog sin förra plats. I nästa 
minut inträdde fru Holm, lämnade honom 
den tomma korgen och betalning, och snart 
var Per på väg hem.

Mor stod vid strykbrädet, blek och tår­
ögd. Hon kände det så svidande svårt att 
inte med allra bästa vilja kunna göra det 
litet jullikt för sina kära små. Det var 
gott om de sluppe svälta över helgdagarna. 
Hur skulle det gå? Skulle de månne duka 
under, hon och hennes kära klöverblad? 
Med de avtagande krafterna växte också 
hennes modlöshet, och allt svartare syntes 
henne molnen — de tärande bekymren för 
okänd framtid. Hade Gud månne förgätit 
henne? Hörde han ej bön längre? —

Per kom instormande, frisk och rödkindad 
av kampen med storm och yrsnö därute. 
Paketet med kängorna hade han gömt i det 
nästan’ tomma matskåpet ute på vinden. 
Det skulle bli en överraskning dagen därpå.

»Mor nu ska’ du inte vara ledsen», sade 
han käckt, »ty jag har telefonerat till Gud 
och bett honom skicka allt, vad vi behöva 
till jul och giva dig ett lättare arbete. Och 
det är ju alldeles säkert, att Gud hör och 
hjälper, säg?»

Mor stod som ett levande frågetecken, 
och det dröjde en god stund, innan hon 
fick klart för sig, hur allt hängde ihop. Då

“Vårblommor.“

i = •

blev hon häpen att börja med. Tänk, om 
hennes gosse ställt till med några tråkig­
heter! Men — hon vågade inte skjuta in 
tvivel på Herrens löften i Pers hjärta. Där­
för anförtrodde hon hela saken åt Gud och 
suckade till honom, att han skulle styra allt 
till det bästa samt inte låta hennes lille
gosse komma på skam i sin fasta förtröstan 
på Herrens hjälp.

Och Herren hjälpte. Telefonisten, en 
•äldre, på Herren troende kvinna, hade blivit 
så överraskad av den lille mannens tillits­
fulla samtal med Gud, att hon inte kommit 
sig för att svara. Och så hade han ju i ett 
nu tvärtystnat. Hon hade i dag egentligen 
tjänstgjort för en kamrat, som var bortrest. 
Denna, som levde främmande för Herren 
och dessutom var avvisande och tvär av 
sig, skulle helt visst inte haft tålamod att 
lyssna till den lilles utgjutelser.

-MTEBOA,
1
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Fröken Vester såg Herrens ledning i det 
hela, och så fort hon blev ledig på kvällen 
gick hon upp till grosshandlare S., en gam­
mal rik, människovänlig herre, vars alltid 
öppna hjärta och börs fröken V. mången 
gång förr anlitat, då hon funnit på någon 
fattig, nödställd familj.

Den gamle fick tårar i ögonen, då fröken 
V. berättade för honom lille Pers samtal 
med Gud.

»Gör sig närmare underrättad om hur 
Pers mor har det, och låt mig veta det i 
morgon förmiddag, så skola vi se till, vad 
vi kunna göra», var hans vänliga svar.

Julafton kom med strålande sol över vita 
gator och rimfrosthöljda parker. Per hade 
hela dagen gått i spänd väntan på ängeln, 
som han bett Gud sända. Och han behövde 
ej vänta förgäves. När julklockornas stäm­
ningsfulla toner i skymningen summo ut över 
stad och bygd, kom fröken V. i sällskap 
med ett stadsbud, fullastad av paketer. Inte 
ens julgranen saknades. En varm mössa åt 
Per fanns ock med. Pers glädje var stor, 
och Allans och lilla Ruts var ej mindre. 
Mor fick av fröken V. veta, hur allt till­
gått, och med tårade ögon tackade hon 
Gud och — bad honom om förlåtelse för 
sin otro;

Det var ej hjälp för tillfället blott, mor 
Ström erhöll. Genom grosshandlarens och 
fröken Vesters försorg fick hon strax efter 

jul en präktig inkomstbringande plats. Hen­
nes krafter voro dock brutna, och efter nå­
got över ett år tog Gud henne hem till sig 
genom en salig död. Dessförinnan hade 
dock den vänlige grosshandlaren inför Her­
ren lovat att draga försorg om hennes kära 
små, och det var med lugn för deras fram­
tid och i barnslig förtröstan på det dyra 
Jesusnamnet, hon slumrade in i den sista 
sömnen.

•AC
/ änglarnas skugga.

1 änglavingars skugga, 
där är så tryggt att bo, 
där har det lilla barnet 
sin glädje och sin ro.

Ty änglarna har Jesus 
ju sänt till skydd och vakt, 
och han små barnen älskar, 
så han i ordet sagt.

Och vandra de små barnen 
pä brant och farlig väg. 
då stå de ljusa änglar 
och vakta deras steg.

Och när det lilla barnet 
I mörker går ibland, 
då komma ljusa änglar 
och leda det vid hand-

Ack, käre Herre Jesus, 
låt mig härnere gå 
i änglavingars skugga, 
tills jag får himlen nå!

MÄRTA LAGERFELT.

Söndagsskolan.
Texten för söndagen den 22 april.

Det stora gästabudet.
Luk. 14: 16— 24.

Tänkespråk: Och Anden och bruden säga: 
“Kom.“ Och den som hör det, han säge: “Kom.“ 
Och den som törstar, han komme; ja, den som 
vill, han tage livets vatten för intet.

Upp. 22: 17.

Hemläsning enligt Svenska Bibelläs- 
ningsförbundets textlista:

Måndag: 2 Sam. 9: 1—13.
Tisdag: Ps. 45: 7—18.
Onsdag: Jes. 25: 6—12.
Torsdag: Matt. 22: 1—14.
Fredag: Jes. 55: 1—7.
Lördag: Upp. 19: 4—10.
Söndag: Luk. 14: 16—24.
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